
                                                                                                                                                                                                                                                                                                  
P A R O I S S E  S T E - A N N E  P A R I S H  
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              "On unceded land of the Algonquin Nation". 
 

                                                                         C O N TAC T  

Telephone/ Téléphone: 705.744.5391        Email/Couriel: stannemattawa@gmail.com  

Website: stannemattawa.ca  

 

Pastor /Curé: Rev. Cyril Okebanama s.m.m.m. 

 
Office Assistant.: Germaine Lafrenière 

St Anne Cemetery superintendent / Cimetière Ste-Anne: Rolly Ribout 

 

O F F I C E :  Tuesday & Wednesday 9am to 3pm                   B U R E A U : mardi et mercredi de 9h00 à 15h00 

      M A S S  S C H E D U L E :   see below ↓                                 H O R A I R E  D E S  M E S S E S :  voir ci-dessous ↓ 
 

21st SUNDAY OF ORDINARY TIMES 
21e DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE 

 August 25, 2024 

 

L I T U R G I C A L  S C H E D U L E /  C A L E N D R I E R  L I T U R G I Q U E  
 August 26 to September 1, 2024 – le 26 août au 1 september, 2024 

 Date                             Time/Heure              Celebration/Fête    Intentions 

Monday/lundi  

August 26/26 août 

No mass 

Pas de messe 

FERIAL/FÉRIAL 
 

No mass 

Pas de messe 

Tuesday/mardi 

August 27/27 août 

10am/ 10h00 St. Monica 
Ste Monique 

† Frank Puchowski 

Wednesday/mercredi 

August 28/28 août   

11am/ 11h00 

 

 

10am to 3pm 

St Augustine, Bishop, doctor 
St Augustin, évêque et docteur de l’église 

 
 Rosary after mass/ le rosaire après la messe 
  Adoration 

       Sara Mae                

    by Demarco 

               Family 

Thursday/jeudi 

August 29/29 août 

10am/10h00 The passion of St. John The Baptist 
Martyre de St Jean Baptiste 

† Pierre & Maria Minor 

 By Estate 

Friday/vendredi 

August 30/30 Août 

 

10 am/10h00 FERIAL/FÉRIAL 
 Chaplet of Divine Mercy – after mass 
  Chapelet de la Miséricorde Divine – après la messe 

†  Missa Pro Populo 

Saturday/Samedi 

August 31/31 Août 

2pm /14h00 FERIAL/FÉRIAL  

No mass/ pas de messe 

Sunday/Dimanche 

Sept. 1/1 september 

Reader/lecteur 

Jackie Lalonde 

 

10 :30am/10h30 

english 

 

22
ND

 Sunday of Ordinary Times 

22e Dimanche du Temps Ordinaire 

 

† Wallace & Fleurette 

            Forest  

by Zoé Forest-Cooter 

 

Last Sunday church attendance/ Participation à l'église le dimanche dernier 91 

Sunday Collection August18, 2024/ Dimanche le 18 auôt , 2024        (47 env.  of 140)   Thank you!  

Merci! 

$1139.00 

Correction from last week repairs & maintenance $410.00 

Repairs & Maintenance Fund / Fonds de réparation et d’entretien:  $40.00 

 Expenses for the three week / Dépenses  la semaine :  $ 00.00   
** If you wish to make a E-transfer donation our email address for the E-transfer is Stannemattawa@gmail.com 

** Si vous souhaitez faire un don par transfert électronique, notre adresse e-mail pour le transfert électronique 

est Stannemattawa@gmail.com 

 

 

 Sacrament of Confessions -15 minutes before mass - the priest will be in the meeting room at the left 
side of the church near the side entrance.  
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 Sacrement des Confessions – 15 minutes avant la messe - le prêtre sera dans la salle de réunion sur le 
côté gauche de l'église près de l'entrée latérale  

 
 

                Note: The parish is in need of English Sunday readers, please contact the office (705) 744.5391 

 
Notes from Father Cyril & Deacon Tim Foster/ Notes par Père Cyril & Diacre Tim Foster 

 
 
Getting to Know Christ Increases Our Faith! When faith grows in the heart of a Christian, a lot of other 
virtues start growing too: wisdom, courage, humility, hope, and Christ-like love. If we want to grow in these 
virtues, our faith must become more conscious, more mature. But how can we help that happen? 
The same way that Peter and the other Apostles did. This moment of crisis occurred after they had been 
living and traveling with Jesus for two years. During that time, they had gotten to know Jesus in a personal 
way. The Lord was not distant or abstract; the Lord was their companion, leader, and friend; they had a 
personal relationship with him. And so, when the moment of crisis came, the moment in which their faith 
was challenged, they were ready to respond. Even when they couldn't see the whole picture themselves, 
they believed that Jesus could, and they knew that Jesus, the good shepherd, the "Holy One of God," would 
guide them well. 
Sooner or later, every Catholic faces a religious crisis, a situation in which our faith is challenged, in which 
we don't understand fully why God does what he does or asks what he asks. That is the moment when we 
can rise to a new level of spiritual maturity. But only if we have been nourishing our faith by getting to know 
Jesus Christ, the person, through a conscious life of prayer and sacramental life. If our Catholic faith has 
been reduced to following a list of rules and routines, it will be much harder to survive and thrive in those 
moments of testing. 
Certainly, God will never give up on us, but unless we have a real relationship with him, we may end up 
giving up on him, and there is no greater tragedy in life than that. During Mass, our Lord is asking us what 
he asked the Twelve: "Do you also want to leave... as so many others have done?" We don't; we believe in 
the One who died for us; let's tell him so, and let's show him so all week long. 

 
Apprendre à connaître le Christ augmente notre foi ! Lorsque la foi grandit dans le cœur d'un chrétien, 
beaucoup d'autres vertus commencent à se développer : la sagesse, le courage, l'humilité, l'espérance et 
l'amour à l'image du Christ. Si nous voulons grandir dans ces vertus, notre foi doit devenir plus consciente, 
plus mature. Mais comment pouvons-nous l'aider à le faire ? 
De la même manière que Pierre et les autres apôtres. Ce moment de crise s'est produit alors qu'ils vivaient 
et voyageaient avec Jésus depuis deux ans. Pendant cette période, ils avaient appris à connaître Jésus de 
manière personnelle. Le Seigneur n'était pas distant ou abstrait ; le Seigneur était leur compagnon, leur 
chef et leur ami ; ils avaient une relation personnelle avec lui. C'est pourquoi, au moment de la crise, 
lorsque leur foi a été mise à l'épreuve, ils étaient prêts à répondre. Même s'ils ne voyaient pas eux-mêmes 
l'ensemble du tableau, ils croyaient que Jésus le voyait, et ils savaient que Jésus, le bon berger, le « Saint 
de Dieu », les guiderait bien. 
Tôt ou tard, chaque catholique est confronté à une crise religieuse, une situation dans laquelle notre foi est 
mise à l'épreuve, dans laquelle nous ne comprenons pas vraiment pourquoi Dieu fait ce qu'il fait ou 
demande ce qu'il demande. C'est à ce moment-là que nous pouvons atteindre un nouveau niveau de 
maturité spirituelle. Mais seulement si nous avons nourri notre foi en apprenant à connaître Jésus-Christ, la 
personne, par une vie consciente de prière et de vie sacramentelle. Si notre foi catholique a été réduite à 
une liste de règles et de routines, il sera beaucoup plus difficile de survivre et de prospérer dans ces 
moments d'épreuve. 
Certes, Dieu ne nous abandonnera jamais, mais si nous n'avons pas une véritable relation avec lui, nous 
pourrions finir par l'abandonner, et il n'y a pas de plus grande tragédie dans la vie que celle-là. Au cours de 
la messe, le Seigneur nous demande ce qu'il a demandé aux Douze : « Voulez-vous aussi partir... comme 
tant d'autres l'ont fait ? » Nous ne voulons pas, nous croyons en Celui qui est mort pour nous, disons-le et 
montrons-le tout au long de la semaine. 

 


